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La censura franquista 

sobre els llibres s'ha 

perpetuat en molts 

casos. Per exemple, 

amb T'Homenatge a 

Catalunya' de George 

Orwell. Fins ara, és a 

dir, durant més de 25 

anys, s'havia reeditat 

la traducció censurada. 

En altres casos, 

el retard a reeditar una 

obra, com les memòries 

de Maurici Serrahima, 

ha retardat l'accés a 

l'original no censurat. 

Editorial Destino ha publicat 

una nova edició de l'Homenatge 
a Catalunya amb aquesta faixa: 
"Per primer cop apareix publi-

cada una versió íntegra i sense censura 
d'aquest relat d'Orwell que ha esdevin-
gut un clàssic del segle XX." Se sobre-
entén que la versió íntegra i sense cen-
sura no es refereix a l'original, sinó a la 
traducció. La faixa és un reclam publi-
citari. Però també, un motiu d'orgull 
per a l'editorial. Ara bé, ho és per a 
l'edició catalana? 

La censura, que sapiguem, va desa-
parèixer amb la mort de Franco i d'això 
ja fa més d'un quart de segle. Potser el 
llibre d'Orwell no s'ha pogut publicar 
sencer perquè el lector català no s'hi ha 
mostrat interessat i no hi ha hagut oca-
sió de reeditar-lo fins que el centenari 
de l'escriptor, que escau enguany, ha 
donat ànims als editors. Es a dir, que 
potser la primera edició, del 1969, va 
ser un fracàs i fins ara cap editor no 
s'havia aventurat a reeditar-lo. Res 
d'això. L'edició d'Ariel del 1969 s'ha 
anat reeditant regularment i l'any 2000 
arribava a la número set. 

Potser les supressions i manipulacions 
eren poc importants i, a més, ningú no 
havia denunciat que es continuava im-
primint l'edició censurada després de la 
desaparició de la censura. Res d'això. 
Les manipulacions i talls eren notables, 
més en la versió catalana que en la cas-
tellana, de la mateixa editorial, i els es-
pecialistes en George Orwell ja ho ha-
vien estudiat i denunciat. 

En català, per exemple, no es va poder 
dir, però sí en castellà, que els vells ma-
pes militars de la zona on combatia Or-
well estaven a mans dels franquistes, i 
es va haver de substituir per la frase 

"no eren al nostre abast". Ara s'ha 
recuperat la traducció, que parla de 
"feixistes": Orwell escriu "Franco 
supporters". 

Però tant en català com en castellà, es 
va haver de substituir "fascista", "fas-
cisme" i "antifascisme" per "franquis-
ta", "nacionalista", "nacionalisme", 
"enemic", etc. I moltes crítiques a Fran-
co va ser esborrades o suavitzades. 

Curiosament, el censor en alguna oca-
sió també corregia les badades o sim-
plificacions abusives de l'autor. Per 
exemple, Orwell pensava que tot el ta-
bac espanyol era elaborat a les Canà-
ries, en poder de Franco. El censor pen-
sava que això no era del tot cert i va 
exigir que l'edició catalana, però no a 
la castellana, amb la qual no eren tan 
primmirats, li fes dir a Orwell que 
"gran part del tabac espanyol és elabo-
rat a Canàries". Ara ja s'ha resitituït la 
badada -segons el censor- d'Orwell i 
l'edició de Destino diu "tot el tabac es-
panyol és elaborat a Canàries". 

Si les manipulacions eren greus i di-
vulgades i l'obra tenia sortida comer-
cial, només la desídia de l'editorial 
Ariel -que contrasta amb els esforços 
que va haver de fer per aconseguir que 
el llibre fos autoritzat, en un llarg esti-
ra-i-arronsa amb la censura- explica 
que a partir de la tercera edició, del 
1982 -la segona era del 1972- fins a la 
setena, del 2000, la petja ideològica 
franquista s'hi mantingués ineccessària-
ment present. 

Per cert, ara Ariel i Destino -el qual, 
aquest darrer, ha pogut incorporar el lli-
bre al seu catàleg perquè forma part del 
mateix grup que Ariel, el Grup Plane-
ta-, han caigut en una pràctica que era 
més habitual en l'època franquista que 
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George Orwell 
(esquerra) va es-
criure un Home-
natge a Catalu-
nya. Els edidors 
catalans li han 
tornat l'homenat-
ge mantenint a 
les llibreries 
l'edició censura-
da pel franquis-
me durant 25 
anys. Ara ha sor-
tit finalment la 
traducció íntegra. 

Imprès del Minis-
teri d'Informació 
i Turisme del 
1972 que aconse-
lla la supressió 
del dietari de 
Maurici Serrahi-
ma (a sota), pre-
sentat amb el tí-
tol Notes i re-
cords. Un cop fe-
tes les supres-
sions a les pàgi-
nes indicades pel 
director general 
de Cultura Popu-
lar i Espectacles, 
es publicà amb el 
títol Del passat 
quan era present 
El mes que ve, el 
primer volum de 
l'obra es publi-
carà sense talls. 

S L , Hl·ít-MíOJÍritï-M-ÏD-KV 
U s - i U - U ' . - U I - K Í - l T M i a - J J I - Ï S l -

en l'actualitat: no han informat el tra-
ductor, Ramon Folch i Camarasa, que 
la seva versió -excel·lent, com totes les 
seves- canviava d'editor. Els crèdits del 
llibre proclamen que els drets d'autor 
de la traducció és d'Editorial Ariel, 
però tot i que el traductor no hagués es-
tablert en el contracte -s i és que hi ha 
contracte- els drets del traductor, cal 
preguntar-se si una editorial pot passar 
una traducció a una altra sense que el 
traductor rebi res a canvi. 

Aquesta desconsideració per la figura 
del traductor, i, en aquest cas, per un 
dels més prestigiosos i sòlids de la lite-
ratura catalana, es fa patent a la porta-
da, on el nom del traductor apareix mal 
escrit. Li afegeixen una segona s al se-
gon cognom i ara passa a dir-se Ramon 
Folch i Camarassa. Potser han consul-
tat el Nou diccionari 62 de la literatura 
catalana, on apareix escrit d'aquesta 
manera. 

Les memòries de Serrahima. La 
projecció de l'ombra de la censura fran-
quista sobre el llarg quart de segle pos-
terior a la mort del dictador es fa escan-
dalosa i incomprensible en el cas de 
YHomenatge a Catalunya però també 
ha actuat i actua en altres casos, no tan 
escandalosos o injustificables. Per 
exemple, el de les extraordinàries me-
mòries de Maurici Serrahima, i en con-
cret els dos volums titulats Del passat 

Durant més de 25 
anys s'ha anat 

reeditant 
I"Homenatge a 

Catalunya' 
censurat 

quan era present, publicats per Edicions 
62 l'any 1972. Durant trenta anys, 
aquest imprescindible document histò-
ric, cultural i literari s'ha llegit censurat. 
L'editorial ha hagut d'esperar que s'es-
tudiessin els manuscrits, dipositats a 
l'Arxiu Nacional de Catalunya, per va-
lorar la reedició no censurada dels dos 
volums. Aquesta espera s'ha fet llarga: 
s'ha estirat fins al 2003. Finalment, el 
mes de maig vinent Edicions 62 reedi-
tarà el primer volum, Del passat quan 
era present 11940-1947, amb la incor-
poració d'un 20% de textos nous que 
havien estat censurats per Madrid o prè-
viament autocensurats per l'autor, que ja 
coneixia a la perfecció les directrius 
dels censors. El volum passarà, d'aques-
ta manera, a tenir més de 500 pàgines. 

El projecte va més enllà, molt més 
enllà, del rescat dels fragments prohi-
bits, perquè Serrahima era, com el seu 
admirat Josep Pla, un grafòman. Si la 
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primera edició constava d'un primer 
volum que abastava del 1940 al 1946 i 
un segon, del 1947 al 1953, la nova 
edició farà quatre volums que abastaran 
del 1940 al 1974. Els dos primers rein-
corporaran el material censurat i auto-
censurat i els dos restants seran inèdits. 

Maurici Serrahima va escriure les se-
ves memòries, condicionat per la censu-
ra, a partir del seu diari personal, unes 
Notes i records que, sense pèls a la llen-
gua, any rere any havia anat redactant. 
Aquesta primera redacció, ens diu Josep 
Poca i Gaya, curador de l'obra, és feta 
de manera espontània i directa. Poca ha 
tingut en compte el text de Notes i re-
cords per fer la seva edició i allunyar-se 
així de la versió publicada, en el cas 
que vegi que la censura política i l'auto-
censura va modificar-la. 

A l'Arxiu Nacional de Catalunya ha-
vien quedat catorze quaderns del dietari 
amb 4.000 pàgines manuscrites. 

El text del dietari ha permès detectar 
l'autocensura. Poca ho ha pogut com-
provar fent un acarament entre el ma-
nuscrit presentat a l'editorial i la prime-
ra redacció del text en el dietari. El per-
què del canvi és fàcil d'endevinar, ens 
diu Poca: "Es prou evident que la dar-
rera redacció està feta pensant la mane-

ra de superar l'escull de la censura." 
Els textos modificats omplirien cente-
nars de pàgines. 

A més de l'autocensura política fran-
quista, Serrahima va haver d'imposar-
ne una segona, per raons que Poca qua-
lifica d'eticosentimentals. "Per aquella 
temença -diu Poca- a no ferir suscepti-
bilitats quan feia referència a persones i 
situacions. De ben segur li era difícil en 
vida afrontar el possible acarament o li 
dolia el disgust o el daltabaix que po-
dria ocasionar als seus amics." 

Però la seva voluntat era que, un cop 
mort, es publiquessin sense supressions 
els seus dietaris, encara que fos només 
per a la història del país, tot i que algu-
nes persones, moltes d'elles, del seu 
cercle polític i cultural, no quedessin 

Les extenses 
memòries de 

Maurici Serrahima 
es publiquen, al 
maig, finalment 

senceres 

prou ben retratades. I això és el que ha 
fet el curador. No obstant això, ha man-
tingut inèdites gran quantitat de pàgi-
nes, de caràcter particular o circumstan-
cial, o extenses reflexions sobre temàti-
ca diversa, moltes de les quals l'escrip-
tor i crític publicava en articles o con-
vertia en capítols dels seus llibres d'as-
saig. 

Poca ha fet una segona recuperació, 
ha intentat conservar l'estil de Serrahi-
ma. 

"El text publicat -diu Poca- va passar 
per un sedàs de revisió que, de vegades, 
no s'adiu amb el redactat directe, es-
pontani, de conversa amical que carac-
teritza la redacció del seu dietari, la pri-
mera. L'elaboració posterior de vegades 
fa perdre una mica la frescor i l'espon-
taneïtat inicial. He preferit, doncs, en 
els afegits, no retocar l'estil primitiu." 

I ha recomanat a Edicions 62 que tin-
guessin en compte que Serrahima va 
deixar escrit, sobre els correctors: 
"Considero els correctors de català to-
talment indispensables i crec que fan 
una tasca imprescindible molt meritò-
ria", però "tendeixen, per altra banda, a 
imposar un català teòric, abstracte, este-
rilitzat, i igual per a tots els escriptors, 
amb reminiscències de l'etapa 'noucen-
tista' - o 'postnoucentista'— que avui re-
sulten sobrepassades". 

El cas Jaume Fuster. En altres oca-
sions, l'ombra de la censura franquista 
ha continuat projectant-se, però en se-
cret. Per exemple, la que ha afectat un 
dels primers llibres de Jaume Fuster, 
De mica en mica s'omple la pica, editat 
al 1972. (Vegeu EL TEMPS número 
976, del 25 de febrer al 3 de març de 
2003.) 

Entre els originals de Jaume Fuster di-
positats a la Biblioteca de Catalunya 
per Maria-Antònia Oliver, vídua de 
l'escriptor, va aparèixer l'exemplar de 
la novel·la censurat pel Ministeri d'In-
formació i Turisme. L'exemplar conser-
va els fragments ratllats pel censor i 
que l'editorial va haver de suprimir per 
obtenir el permís d'edició. Eren ampu-
tacions que afectaven la descripció de 
la situació d'agitació política i social i 
detalls eròtics. 23 pàgines en van que-
dar afectades. 
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El que desconeixia Maria-Antònia 

Oliver era que l'exemplar que es pot 
trobar a les llibreries de la novel·la, tant 
en l'edició d'El Cangur com en la "Bi-
blioteca Jaume Fuster", era el censurat. 
Segons Francesc Vallverdú, d'Eds. 62, 
l'autor va renunciar a restituir el text 
íntegre. 

De Porcel a Espinàs. No hauria es-
tat l'únic autor que va negligir l'ocasió 
de restituir el text censurat. Baltasar 
Porcel diu que "he deixat igual els lli-
bres censurats". Per exemple, a Els es-
corpins (1965), "vaig convertir un ca-
pellà catòlic que era un obsés sexual en 
protestant i el canvi em va permetre 
passar la censura, i ho he ha deixat 
igual". 

Si ho ha deixat igual, ens diu, era per-
què no considera que les manipulacions 
o supressions fossin clau. "No diré que 
no fossin pertinents, però no he pensat 
que fossin essencials", comenta. 

Baltasar Porcel - i això pertany només 
a la història de la censura, no de l'om-
bra de la censura- té un llibre que per 
un error va sortir sense cap supressió, 
Els argonautes (1968). 

"L'original -diu Porcel- va patir més 
de quaranta supressions, i Eds. 62, per 
una falta de coordinació, no va tocar 
res i el text va sortir tal com l'havia es-
crit. Per sort, la censura no se'n va ado-
nar, tot i que hi surt Franco conspirant a 
Mallorca contra la República." 

La mateixa actitud de Porcel, l'ha tin-
guda Josep M. Espinàs, al qual la cen-
sura només li va escapçar, i molt poc, la 
seva primera novel·la, Dotze bume-

rangs (1954), reeditada els anys 1964 i 
1984, i incorporada al primer volum de 
l'Obra Completa (1990). L'escriptor 
comenta les intervencions de la censura 
a l'Apèndix documental, amb la seva 
habitual bonhomia, i prefereix escriure 
una nota sobre les quatre supressions 
que recorda que no pas restituir-les en 
el text. 

Un dels autors més censurats va ser 
Manuel de Pedrolo. Mort Franco, l'es-
criptor va tenir l'oportunitat no només 
de treure obres prohibides del calaix, 
sinó de restituir els textos a mesura que 
Edicions 62 els reeditava. "Ho feia sis-
temàticament. Arribava a l'editorial 
amb unes notes, perquè tenia apuntades 
les supressions, i les restituïa, a més de 

fer una última correcció i revisió del 
text." 

Però no va ser a temps de revisar-los 
tots. De la sèrie "Temps obert", queden 
per revisar els dos o tres darrers, apare-
guts després de la seva mort. L'editorial 
va preferir publicar-los censurats per-
què no tenia la seguretat que algun dia 
es trobessin les notes de Pedrolo. 

La història de la censura franquista 
compta amb molts estudis, prou docu-
mentats. La de les conseqüències de la 
censura franquista sobre la democràcia 
actual està per fer, censura que de ma-
nera secreta o discreta, continua i conti-
nuarà vigent en molts casos. 

Lluís Bonada 


